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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 6 
 

  MLYEXI  AXWN  ONIPA  IPA  EFRD Jer6:1 

  Z@YN  E@Y  MXKD  ZIA-LRE  XTEY  ERWZ  REWZAE 
:LECB  XAYE  OETVN  DTWYP  DRX  IK 

�¹µ�´�Eş̌‹ ƒ¶š¶R¹÷ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A E ¹̂”´† ‚ 

œ·‚̧āµ÷ E‚̧ā �¶š¶Jµ† œ‹·A-�µ”¸‡ š´–Ÿ� E”¸™¹U µ”Ÿ™¸œ¹ƒE 
:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ ‘Ÿ–´Q¹÷ †́–¸™¸�¹’ †́”´š ‹¹J 

1. ha`izu b’ney Bin’yamin miqereb Y’rushalam ubiTh’qo`a tiq’`u shophar  
w’`al-Beyth hakkerem s’u mas’eth ki ra`ah nish’q’phah mitsaphon w’sheber gadol. 
 

Jer6:1 Flee for safety, O sons of Benyamin, from the midst of Yerushalam!  

Now blow a trumpet in Theqoa and raise a signal over Beyth-hakkerem;  

for evil looks down from the north, and a great destruction. 
 

‹6:1› Ἐνισχύσατε, υἱοὶ Βενιαµιν, ἐκ µέσου τῆς Ιερουσαληµ  
καὶ ἐν Θεκουε σηµάνατε σάλπιγγι καὶ ὑπὲρ Βαιθαχαρµα ἄρατε σηµεῖον,  
ὅτι κακὰ ἐκκέκυφεν ἀπὸ βορρᾶ, καὶ συντριβὴ µεγάλη γίνεται,  
1 Enischysate, huioi Beniamin, ek mesou t�s Ierousal�m  

 Grow in strength, O sons of Benjamin, from the midst of Jerusalem! 

kai en Thekoue s�manate salpiggi kai hyper Baithacharma arate s�meion, 

 And in Tekoa signify by trumpet!  And over Beth-haccerem lift a sign! 

hoti kaka ekkekyphen apo borra, kai syntrib� megal� ginetai, 

 For bad things look from the north, and destruction great is happening. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEIV-ZA  IZINC  DBPRNDE  DEPD 2 

:‘ŸI¹˜-œµA ‹¹œ‹¹÷´C †́„´Mº”¸Lµ†̧‡ †́‡´Mµ† ƒ 

2. hanawah w’ham’`unagah damithi bath-Tsion. 
 

Jer6:2 The comely and dainty one, the daughter of Tsion, I shall cut off. 
  

‹2› καὶ ἀφαιρεθήσεται τὸ ὕψος σου, θύγατερ Σιων.   
2 kai aphaireth�setai to huuos sou, thygater Si�n.  

 And shall be removed your haughtiness, O daughter of Zion.  
_____________________________________________________________________________________________  

  AIAQ  MILD@  DILR  ERWZ  MDIXCRE  MIRX  E@AI  DIL@ 3 

:ECI-Z@  YI@  ERX 

 ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹�´†¾‚ ́†‹¶�́” E”̧™´U �¶†‹·š¸…¶”¸‡ �‹¹”¾š E‚¾ƒ́‹ ́†‹¶�·‚ „ 

:Ÿ…́‹-œ¶‚ �‹¹‚ E”´š 
3. ‘eleyah yabo’u ro`im w’`ed’reyhem taq’`u `aleyah ‘ohalim sabib ra`u ‘ish ‘eth-yado. 
 

Jer6:3 Shepherds and their flocks shall come to her,  

they shall pitch their tents on her all round, they shall pasture each with his hand. 
 

‹3› εἰς αὐτὴν ἥξουσιν ποιµένες καὶ τὰ ποίµνια αὐτῶν καὶ πήξουσιν  
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ἐπ’ αὐτὴν σκηνὰς κύκλῳ καὶ ποιµανοῦσιν ἕκαστος τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
3 eis aut�n h�xousin poimenes kai ta poimnia aut�n  

 unto her shall come Shepherds and their flocks; 

kai p�xousin epí aut�n sk�nas kyklŸ  
 and they shall pitch against her tents round about.  

kai poimanousin hekastos tÿ cheiri autou.  

 And shall tend each with his hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPL  IE@  MIXDVA  DLRPE  ENEW  DNGLN  DILR  EYCW 4 

:AXR-ILLV  EHPI  IK  MEID  DPT-IK 

 E’́� ‹Ÿ‚ �¹‹´š»†́Qµƒ †¶�¼”µ’̧‡ E÷E™ †́÷´‰̧�¹÷ ́†‹¶�´” E�̧Cµ™ … 

:ƒ¶š́”-‹·�¸�¹˜ EŠ́M¹‹ ‹¹J �ŸIµ† †́’́–-‹¹J 
4. qad’shu `aleyah mil’chamah qumu w’na`aleh batsaharayim  
‘oy lanu ki-phanah hayom ki yinatu tsil’ley-`areb. 
 

Jer6:4  Consecrate war against her; arise, and let us go up at noon.  

Woe to us, for the day declines, for the shadows of the evening lengthen! 
 

‹4› παρασκευάσασθε ἐπ’ αὐτὴν εἰς πόλεµον,  
ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐπ’ αὐτὴν µεσηµβρίας·   
οὐαὶ ἡµῖν, ὅτι κέκλικεν ἡ ἡµέρα, ὅτι ἐκλείπουσιν αἱ σκιαὶ τῆς ἑσπέρας.   
4 paraskeuasasthe epí aut�n eis polemon, anast�te  

 Make preparations against her for war!  Rise up! 

kai anab�men epí aut�n mes�mbrias;   
 for we should ascend upon her at midday.  

ouai h�min, hoti kekliken h� h�mera, hoti ekleipousin hai skiai t�s hesperas.  

 Woe to us, for has declined the day, for fail the shadows of the day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZEPNX@  DZIGYPE  DLILA  DLRPE  ENEW 5 

“ :́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚ †́œ‹¹‰̧�µ’̧‡ †́�¸‹´Kµƒ †¶�¼”µ’̧‡ E÷E™ † 

5. qumu w’na`aleh balay’lah w’nash’chithah ‘ar’m’notheyah. 
 

Jer6:5 Arise, and let us go up by night and destroy her palaces! 
 

‹5› ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐν τῇ νυκτὶ καὶ διαφθείρωµεν τὰ θεµέλια αὐτῆς.   
5 anast�te kai anab�men en tÿ nykti kai diaphtheir�men ta themelia aut�s.  

 Rise up! for we should ascend at night, and utterly destroy her foundations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI-LR  EKTYE  DVR  EZXK  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 6 

:DAXWA  WYR  DLK  CWTD  XIRD  @ID  DLLQ   

�¹µ�´�Eş̌‹-�µ” E�̧–¹�̧‡ †́ ·̃” Eœ̧š¹J œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‡ 

:D́A¸š¹™¸A ™¶�¾” D́KºJ …µ™¸–´† š‹¹”´† ‚‹¹† †́�̧�¾“  
6. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth kir’thu `etsah  
w’shiph’ku `al-Y’rushalam sol’lah hi’ ha`ir haph’qad kulah `osheq b’qir’bah. 
 

Jer6:6 For thus says JWJY of hosts, cut down her trees and cast up a siege  

against Yerushalam.  This is the city to be punished; of all her opposition is in her midst. 
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‹6› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἔκκοψον τὰ ξύλα αὐτῆς, ἔκχεον ἐπὶ Ιερουσαληµ δύναµιν·   
ὦ πόλις ψευδής, ὅλη καταδυναστεία ἐν αὐτῇ.   
6 hoti tade legei kyrios Ekkopson ta xyla aut�s, ekcheon epi Ierousal�m dynamin;   

 For thus says YHWH, Cut down her trees! Discharge against Jerusalem a force,  

� polis pseud�s, hol� katadynasteia en autÿ.  

 O city lying! Complete tyranny is in her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QNG  DZRX  DXWD  OK  DININ  XEA  XIWDK 7 

:DKNE  ILG  CINZ  IPT-LR  DA  RNYI  CYE 

“́÷´‰ D́œ´”́š †´š·™·† ‘·J ́†‹¶÷‹·÷ š·‡¸A š‹¹™́†¸J ˆ 

:†́Jµ÷E ‹¹�»‰ …‹¹÷´U ‹µ’́P-�µ” D́A ”µ÷´V¹‹ …¾�́‡ 
7. k’haqir b’wer meymeyah ken heqerah ra`athah chamas  
washod yishama` bah `al-panay tamid chali umakah. 
 

Jer6:7 As a well keeps its waters fresh, so she keeps fresh her wickedness.  

Violence and destruction are heard in her; sickness and wounds are ever before Me. 
 

‹7› ὡς ψύχει λάκκος ὕδωρ, οὕτως ψύχει κακία αὐτῆς·  ἀσέβεια  
καὶ ταλαιπωρία ἀκουσθήσεται ἐν αὐτῇ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς διὰ παντός.   
7 h�s psychei lakkos hyd�r, hout�s psychei kakia aut�s;   

 As cools a well its water, so cools evil her.  

asebeia kai talaip�ria akousth�setai en autÿ epi pros�pon aut�s dia pantos.   

 Impiety and misery shall be heard in her before her face always. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNN  IYTP  RWZ-OT  MLYEXI  IXQED 8 

:DAYEP  @EL  UX@  DNNY  JNIY@-OT 

¢·L¹÷ ‹¹�̧–µ’ ”µ™·U-‘¶P �¹µ�´�Eş̌‹ ‹¹š¸“́E¹† ‰ 

– :†́ƒ´�Ÿ’ ‚Ÿ� —¶š¶‚ †́÷´÷̧� ¢·÷‹¹ā¼‚-‘¶P 
8. hiuas’ri Y’rushalam pen-teqa` naph’shi mimeak  
pen-‘asimek sh’mamah ‘erets lo’ noshabah. 
 

Jer6:8 Take advice, O Yerushalam, lest my soul be alienated from you;  

lest I make you a desolation, a land not inhabited.  
 

‹8› πόνῳ καὶ µάστιγι παιδευθήσῃ, Ιερουσαληµ, µὴ ἀποστῇ ἡ ψυχή µου ἀπὸ σοῦ,  
µὴ ποιήσω σε ἄβατον γῆν ἥτις οὐ κατοικηθήσεται.   
 8 ponŸ kai mastigi paideuth�sÿ, Ierousal�m,  

 In misery and with a whip you shall be corrected, O Jerusalem, 

m� apostÿ h� psych� mou apo sou,  

 lest should depart my soul from you;  

m� poi�s� se abaton g�n h�tis ou katoik�th�setai.  

 lest I should make you an untrodden land, which shall not be settled in.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIX@Y  OTBK  ELLERI  LLER  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 9 

:ZELQLQ-LR  XVEAK  JCI  AYD  L@XYI 

 œ‹¹š·‚̧� ‘¶–¶Bµ� E�̧�Ÿ”̧‹ �·�Ÿ” œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J Š 
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:œŸK¹“¸�µ“-�µ” š·˜Ÿƒ̧J ¡̧…́‹ ƒ·�́† �·‚́š¸ā¹‹ 
9. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `olel y’`ol’lu  
kagephen sh’erith Yis’ra’El hasheb yad’k k’botser `al-sal’siloth. 
 

Jer6:9 Thus says JWJY of hosts, They shall thoroughly glean as the vine the remnant  

of Yisra’El; bring back your hand like a grape gatherer over the branches. 
 

‹9› ὅτι τάδε λέγει κύριος Καλαµᾶσθε καλαµᾶσθε ὡς ἄµπελον τὰ κατάλοιπα τοῦ 
Ισραηλ, ἐπιστρέψατε ὡς ὁ τρυγῶν ἐπὶ τὸν κάρταλλον αὐτοῦ.   
9 hoti tade legei kyrios Kalamasthe kalamasthe h�s ampelon ta kataloipa tou Isra�l,  

 For thus says YHWH, Glean! Glean as a grapevine the remnants of Israel!  

epistrepsate h�s ho tryg�n epi ton kartallon autou.  

 Return as one gathering the vintage returns unto his basket!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPF@  DLXR  DPD  ERNYIE  DCIR@E  DXAC@  IN-LR 10 

  DID  DEDI-XAC  DPD  AIYWDL  ELKEI  @LE 
:EA-EVTGI  @L  DTXGL  MDL 

�́’̧ˆ´‚ †´�·š¼” †·M¹† E”´÷̧�¹‹¸‡ †́…‹¹”́‚̧‡ †́š¸Aµ…¼‚ ‹¹÷-�µ” ‹ 

†́‹´† †́E†́‹-šµƒ¸… †·M¹† ƒ‹¹�̧™µ†¸� E�̧�E‹ ‚¾�̧‡ 
:Ÿƒ-E˜̧P¸‰µ‹ ‚¾� †́P¸š¶‰̧� �¶†́� 

10. `al-mi ‘adab’rah w’a`idah w’yish’ma`u hinneh `arelah ‘az’nam w’lo’ yuk’lu  
l’haq’shib hinneh d’bar-Yahúwah hayah lahem l’cher’pah lo’ yach’p’tsu-bo. 
 

Jer6:10 To whom shall I speak and give warning that they may hear?  

Behold, their ears are circumcised and they are not able to listen.   

Behold, the word of JWJY has become a reproach to them; they have no delight in it. 
 

‹10› πρὸς τίνα λαλήσω καὶ διαµαρτύρωµαι, καὶ ἀκούσεται;   
ἰδοὺ ἀπερίτµητα τὰ ὦτα αὐτῶν, καὶ οὐ δύνανται ἀκούειν·   
ἰδοὺ τὸ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ὀνειδισµόν, οὐ µὴ βουληθῶσιν αὐτὸ ἀκοῦσαι.   
10 pros tina lal�s� kai diamartyr�mai, kai akousetai?   

 To whom should I speak, and testify, and he shall hearken? 

idou aperitm�ta ta �ta aut�n, kai ou dynantai akouein;   
 Behold, are uncircumcised their ears, and they are not able to hear.  

idou to hr�ma kyriou egeneto autois eis oneidismon,  

 Behold, the word of YHWH became to them as a scorning; 

ou m� boul�th�sin auto akousai.  

 in no way shall they be willing to hear it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTY  LIKD  IZI@LP  IZ@LN  DEDI  ZNG  Z@E 11 

  ECGI  MIXEGA  CEQ  LRE  UEGA  LLER-LR 
:MINI  @LN-MR  OWF  ECKLI  DY@-MR  YI@-MB-IK 

¢¾–¸� �‹¹�́† ‹¹œ‹·‚̧�¹’ ‹¹œ‚·�́÷ †́E†́‹ œµ÷¼‰ œ·‚̧‡ ‚‹ 

‡´Ç‰µ‹ �‹¹šE‰µA …Ÿ“ �µ”¸‡ —E‰µA �´�Ÿ”-�µ” 
:�‹¹÷́‹ ‚·�¸÷-�¹” ‘·™´ˆ E…·�́K¹‹ †́V¹‚-�¹” �‹¹‚-�µ„-‹¹J 
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11. w’eth chamath Yahúwah male’thi nil’eythi hakil sh’phok `al-`olal bachuts w’`al sod 
bachurim yach’daw ki-gam-‘ish `im-‘ishah yilakedu zaqen `im-m’le’ yamim. 
 

Jer6:11 But I am full of the wrath of JWJY; I am weary with holding in.  

Pour it out on the children in the street and on the gathering of young men together;  

for even husband with the wife shall be taken, the aged with him that is full of days. 
 

‹11› καὶ τὸν θυµόν µου ἔπλησα καὶ ἐπέσχον καὶ οὐ συνετέλεσα αὐτούς·   
ἐκχεῶ ἐπὶ νήπια ἔξωθεν καὶ ἐπὶ συναγωγὴν νεανίσκων ἅµα, ὅτι ἀνὴρ  
καὶ γυνὴ συλληµφθήσονται, πρεσβύτερος µετὰ πλήρους ἡµερῶν·   
11 kai ton thymon mou epl�sa kai epeschon kai ou synetelesa autous;   

 And my rage I filled, and I waited, but not finished them off entirely. 

ekche� epi n�pia ex�then kai epi synag�g�n 

 I shall pour out upon the simple ones outside, and upon the gathering 

neanisk�n hama, hoti an�r kai gyn� syll�mphth�sontai,  

 of young men together; for man and woman shall be seized; 

presbyteros meta pl�rous h�mer�n;  

 the elder with the one full of days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECGI  MIYPE  ZECY  MIXG@L  MDIZA  EAQPE 12 

:DEDI-M@P  UX@D  IAYI-LR  ICI-Z@  DH@-IK 

‡´Ç‰µ‹ �‹¹�́’̧‡ œŸ…́ā �‹¹š·‰¼‚µ� �¶†‹·U´ƒ EAµ“́’̧‡ ƒ‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-�µ” ‹¹…́‹-œ¶‚ †¶Hµ‚-‹¹J 
12. w’nasabu bateyhem la’acherim sadoth w’nashim yach’daw  
ki-‘ateh ‘eth-yadi `al-yosh’bey ha’arets n’um-Yahúwah. 
 

Jer6:12 Their houses shall be turned over to others, their fields and their wives together;  

for I shall stretch out My hand against the inhabitants of the land, declares JWJY. 
 

‹12› καὶ µεταστραφήσονται αἱ οἰκίαι αὐτῶν εἰς ἑτέρους, ἀγροὶ  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό, ὅτι ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου  
ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην, λέγει κύριος.   
12 kai metastraph�sontai hai oikiai aut�n eis heterous,  

 And shall be transferred their houses to others,  

agroi kai hai gynaikes aut�n epi to auto,  

 with fields and their wives together.  

hoti ekten� t�n cheira mou epi tous katoikountas t�n g�n taut�n, legei kyrios.  

 For I shall stretch out my hand against the ones dwelling this land, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IAPNE  RVA  RVEA  ELK  MLECB-CRE  MPHWN  IK 13 

:XWY  DYR  ELK  ODK-CRE 

 ‚‹¹ƒ´M¹÷E ”µ˜́A µ”·˜ŸA ŸKºJ �́�Ÿ…̧B-…µ”¸‡ �́MµŠ¸R¹÷ ‹¹J „‹ 

:š¶™´V †¶ā¾” ŸKºJ ‘·†¾J-…µ”¸‡ 
13. ki miq’tanam w’`ad-g’dolam kulo botse`a batsa` uminabi’  
w’`ad-kohen kulo `oseh shaqer. 
 

Jer6:13 For from the least of them even to the greatest of them,  

everyone is greedy for gain, and from the prophet even to the priest everyone deals falsely. 
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‹13› ὅτι ἀπὸ µικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως µεγάλου πάντες συνετελέσαντο ἄνοµα,  
ἀπὸ ἱερέως καὶ ἕως ψευδοπροφήτου πάντες ἐποίησαν ψευδῆ.   
13 hoti apo mikrou aut�n kai he�s megalou pantes synetelesanto anoma,  

 For from their small and unto great all have completed lawless deeds;  

apo hiere�s kai he�s pseudoproph�tou pantes epoi�san pseud�.  

 from the priest and unto false prophet, all acted falsely. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DLWP-LR  INR  XAY-Z@  E@TXIE 14 

:MELY  OI@E  MELY  MELY 

š¾÷‚·� †́Kµ™¸’-�µ” ‹¹Lµ” š¶ƒ¶�-œ¶‚ E‚̧Pµš¸‹µ‡ …‹ 
:�Ÿ�́� ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�́� �Ÿ�́� 

14. way’rap’u ‘eth-sheber `ami `al-n’qalah le’mor shalom shalom w’eyn shalom. 
 

Jer6:14 They have healed the brokenness of My people lightly,  

saying, Peace, peace, but there is no peace. 
 

‹14› καὶ ἰῶντο τὸ σύντριµµα τοῦ λαοῦ µου ἐξουθενοῦντες  
καὶ λέγοντες Εἰρήνη εἰρήνη·  καὶ ποῦ ἐστιν εἰρήνη;   
14 kai i�nto to syntrimma tou laou mou exouthenountes  

 And they repaired the destruction of my people treating it with contempt, 

kai legontes Eir�n� eir�n�;  kai pou estin eir�n�?  
 and saying, Peace, Peace.  And where is peace?  
_____________________________________________________________________________________________  

@L  MILKD-MB  EYEAI-@L  YEA-MB  EYR  DAREZ  IK  EYIAD 15 

:DEDI  XN@  ELYKI  MIZCWT-ZRA  MILTPA  ELTI  OKL  ERCI   

‚¾� �‹¹�̧�µ†-�µB E�Ÿƒ·‹-‚¾� �ŸA-�µB Eā́” †́ƒ·”Ÿœ ‹¹J E�‹¹ƒ¾† ‡Š 

“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ E�̧�́J¹‹ �‹¹U¸…µ™¸P-œ·”¸A �‹¹�¸–¾Mµƒ E�̧P¹‹ ‘·�́� E”́…́‹  
15. hobishu ki tho`ebah `asu gam-bosh lo’-yeboshu gam-hak’lim lo’ yada`u  
laken yip’lu banoph’lim b’`eth-p’qad’tim yikash’lu ‘amar Yahúwah. 
 

Jer6:15 Were they ashamed because of the abomination they have done?  

They were not even ashamed at all; they did not even know how to blush.   

Therefore they shall fall among those who fall; at the time that I punish them,  

they shall be cast down, says JWJY.  
 

‹15› κατῃσχύνθησαν, ὅτι ἐξελίποσαν·  καὶ οὐδ’ ὧς καταισχυνόµενοι κατῃσχύνθησαν  
καὶ τὴν ἀτιµίαν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν.  διὰ τοῦτο πεσοῦνται ἐν τῇ πτώσει αὐτῶν  
καὶ ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦνται, εἶπεν κύριος.   
15 katÿschynth�san, hoti exeliposan;   

 They were shamed for they failed; 

kai oudí h�s kataischynomenoi katÿschynth�san  

 but neither as ones being disgraced were they disgraced;  

kai t�n atimian aut�n ouk egn�san.  dia touto pesountai  

 and their dishonor they knew not. On account of this they shall fall  

en tÿ pt�sei aut�n kai en kairŸ episkop�s aut�n apolountai, eipen kyrios.  

 in their downfall, and in time of their visitation they shall perish, said YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________  
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  E@XE  MIKXC-LR  ECNR  DEDI  XN@  DK 16 

  AEHD  JXC  DF-I@  MLER  ZEAZPL  EL@YE 
:JLP  @L  EXN@IE  MKYTPL  REBXN  E@VNE  DA-EKLE 

E‚̧šE �‹¹�´ş̌C-�µ” E…̧÷¹” †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ˆŠ 

ƒŸHµ† ¢¶š¶… †¶ˆ-‹·‚ �́�Ÿ” œŸƒ¹œ̧’¹� E�¼‚µ�̧‡ 
:¢·�·’ ‚¾� Eš¸÷‚¾Iµ‡ �¶�̧�̧–µ’̧� µ”ŸB̧šµ÷ E‚̧ ¹̃÷E D́ƒ-E�̧�E 

16. koh ‘amar Yahúwah `im’du `al-d’rakim ur’u w’sha’alu lin’thiboth `olam  
‘ey-zeh derek hatob ul’ku-bah umits’u mar’go`a l’naph’sh’kem wayo’m’ru lo’ nelek. 
 

Jer6:16 Thus says JWJY, Stand by the ways and see and ask for the ancient paths,  

where the good way is, and walk in it; and you shall find rest for your souls.   

But they said, We shall not walk. 
 

‹16› τάδε λέγει κύριος Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς καὶ ἴδετε, καὶ ἐρωτήσατε τρίβους  
κυρίου αἰωνίους καὶ ἴδετε, ποία ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀγαθή, καὶ βαδίζετε ἐν αὐτῇ,  
καὶ εὑρήσετε ἁγνισµὸν ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν·  καὶ εἶπαν Οὐ πορευσόµεθα.   
16 tade legei kyrios St�te epi tais hodois kai idete,  

 Thus says YHWH, Stand upon the ways, and behold! 

kai er�t�sate tribous kyriou ai�nious  

 and ask roads of YHWH of eternal! 

kai idete, poia estin h� hodos h� agath�, kai badizete en autÿ,   

 and see what kind is the way good! and proceed in it!  

kai heur�sete hagnismon tais psychais hym�n; kai eipan Ou poreusometha.  

 and you shall find purification to your souls.  And they said, We shall not go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTEY  LEWL  EAIYWD  MITV  MKILR  IZNWDE 17 

:AIYWP  @L  EXN@IE 

š´–Ÿ� �Ÿ™̧� Eƒ‹¹�̧™µ† �‹¹–¾˜ �¶�‹·�¼” ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ ˆ‹ 
:ƒ‹¹�̧™µ’ ‚¾� Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

17. wahaqimothi `aleykem tsophim haq’shibu l’qol shophar wayo’m’ru lo’ naq’shib. 
 

Jer6:17 And I set watchmen over you, saying, Listen to the sound of the trumpet!  

But they said, we shall not listen. 
 

‹17› κατέστακα ἐφ’ ὑµᾶς σκοπούς, ἀκούσατε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος·   
καὶ εἶπαν Οὐκ ἀκουσόµεθα.   
17 katestaka ephí hymas skopous, akousate t�s ph�n�s t�s salpiggos;   

 I have placed over you watchmen; hearken to the sound of the trumpet! 

kai eipan Ouk akousometha.  

 But they said, We shall not hearken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MA-XY@-Z@  DCR  IRCE  MIEBD  ERNY  OKL 18 

:�́A-š¶�¼‚-œ¶‚ †´…·” ‹¹”̧…E �¹‹ŸBµ† E”̧÷¹� ‘·�́� ‰‹ 

18. laken shim’`u hagoyim ud’`i `edah ‘eth-‘asher-bam. 
 

Jer6:18 Therefore hear, O nations, and know, O congregation, what is among them. 
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‹18› διὰ τοῦτο ἤκουσαν τὰ ἔθνη καὶ οἱ ποιµαίνοντες τὰ ποίµνια αὐτῶν.   
 18 dia touto �kousan ta ethn� kai hoi poimainontes ta poimnia aut�n.  

 On account of this, heard the nations, and the ones tending their flocks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXT  DFD  MRD-L@  DRX  @IAN  IKP@  DPD  UX@D  IRNY 19 

:DA-EQ@NIE  IZXEZE  EAIYWD  @L  IXAC-LR  IK  MZEAYGN 

‹¹ş̌P †¶Fµ† �́”́†-�¶‚ †´”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† —¶š´‚́† ‹¹”¸÷¹� Š‹ 

:D́ƒ-E“¼‚̧÷¹Iµ‡ ‹¹œ´šŸœ̧‡ Eƒ‹¹�̧™¹† ‚¾� ‹µš´ƒ¸C-�µ” ‹¹J �́œŸƒ̧�̧‰µ÷ 
19. shim’`i ha’arets hinneh ‘anoki mebi’ ra`ah ‘el-ha`am hazeh p’ri mach’sh’botham  
ki `al-d’baray lo’ hiq’shibu w’thorathi wayim’asu-bah. 
 

Jer6:19 Hear, O earth: behold, I am bringing disaster on this people,  

the fruit of their plans, because they have not listened to My words,  

and as for My law, they have rejected it also. 
 

‹19› ἄκουε, γῆ·  ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον κακά, τὸν καρπὸν  
ἀποστροφῆς αὐτῶν·  ὅτι τῶν λόγων µου οὐ προσέσχον καὶ τὸν νόµον µου ἀπώσαντο.   
19 akoue, g�;  idou eg� epag� epi ton laon touton kaka,  

 Hearken, O earth! Behold, I shall bring upon this people bad things – 

ton karpon apostroph�s aut�n;  hoti t�n log�n mou ou proseschon 
 the fruit of their rejection.  For my word they heeded not, 

kai ton nomon mou ap�santo.  

         and my law they have thrust away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@N  AEHD  DPWE  @EAZ  @AYN  DPEAL  IL  DF-DNL 20 

:IL  EAXR-@L  MKIGAFE  OEVXL  @L  MKIZELR  WGXN 

 —¶š¶‚·÷ ƒŸHµ† †¶’́™¸‡ ‚Ÿƒ́œ ‚́ƒ¸V¹÷ †́’Ÿƒ¸� ‹¹� †¶F-†́L´� � 

“ :‹¹� Eƒ̧š´”-‚¾� �¶�‹·‰¸ƒ¹ˆ¸‡ ‘Ÿ˜́š¸� ‚¾� �¶�‹·œŸ�¾” ™´‰̧š¶÷ 
20. lamah-zeh li l’bonah miSh’ba’ thabo’ w’qaneh hatob me’erets mer’chaq 
`olotheykem lo’ l’ratson w’zib’cheykem lo’-`ar’bu li. 
 

Jer6:20 For what purpose does frankincense come to Me from Sheba  

and the sweet cane from a distant land?  Your burnt offerings are not acceptable  

and your sacrifices are not pleasing to Me. 
 

‹20› ἵνα τί µοι λίβανον ἐκ Σαβα φέρετε καὶ κιννάµωµον ἐκ γῆς µακρόθεν;  τὰ 
ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν οὔκ εἰσιν δεκτά, καὶ αἱ θυσίαι ὑµῶν οὐχ ἥδυνάν µοι.   
20 hina ti moi libanon ek Saba pherete kai kinnam�mon 

 Why to me frankincense from out of Sheba do you bring, and cinnamon 

ek g�s makrothen?  ta holokaut�mata hym�n ouk eisin dekta, 

 from out of a land far off?  Your whole burnt-offerings are not acceptable, 

kai hai thysiai hym�n ouch h�dynan moi.  

 and your sacrifices have not delighted me  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILYKN  DFD  MRD-L@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 21 

:ECA@I  ERXE  OKY  ECGI  MIPAE  ZEA@  MA  ELYKE 

 �‹¹�¾�̧�¹÷ †¶Fµ† �́”´†-�¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‘·�´� ‚� 
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– :E…́ƒ́‚̧‡ Ÿ”·ş̌‡ ‘·�́� ‡´Ç‰µ‹ �‹¹’́ƒE œŸƒ́‚ �́ƒ E�̧�́�¸‡ 
21. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘el-ha`am hazeh mik’sholim  
w’kash’lu bam ‘aboth ubanim yach’daw shaken w’re`o w’abadu. 
 

Jer6:21 Therefore, thus says JWJY, Behold, I am giving stumbling blocks  

before this people.  And they shall stumble against them, fathers and sons together;  

neighbor and friend shall perish.  
 

‹21› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν, 
καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν αὐτῇ πατέρες καὶ υἱοὶ ἅµα,  
γείτων καὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται.   
21 dia touto tade legei kyrios Idou eg� did�mi epi ton laon touton astheneian,  

 On account of this, thus says YHWH, Behold, I impute upon this people weakness, 

kai asthen�sousin en autÿ pateres kai huioi hama, geit�n  

 and shall weaken in it fathers and sons together; neighbor 

kai ho pl�sion autou apolountai.  

 and his near one shall perish.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETV  UX@N  @A  MR  DPD  DEDI  XN@  DK 22 

:UX@-IZKXIN  XERI  LECB  IEBE 

‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ ‚́A �µ” †·M¹† †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ� 

:—¶š´‚-‹·œ¸J̧šµI¹÷ šŸ”·‹ �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧‡ 
22. koh ‘amar Yahúwah hinneh `am ba’ me’erets tsaphon  
w’goy gadol ye`or miar’k’they-‘arets. 
 

Jer6:22 Thus says JWJY, Behold, a people is coming from the north land,  

and a great nation shall be aroused from the remote parts of the earth. 
 

‹22› τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βορρᾶ,  
καὶ ἔθνη ἐξεγερθήσεται ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς·   
22 tade legei kyrios Idou laos erchetai apo borra,  

 Thus says YHWH, Behold, a people comes from the north, 

kai ethn� exegerth�setai apí eschatou t�s g�s;  

 and nations shall be awakened from the end of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  IXFK@  EWIFGI  OECIKE  ZYW 23 

  JEXR  EAKXI  MIQEQ-LRE  DNDI  MIK  MLEW  ENGXI  @LE 
:OEIV-ZA  JILR  DNGLNL  YI@K 

‚E† ‹¹š´ˆ̧�µ‚ E™‹¹ˆ¼‰µ‹ ‘Ÿ…‹¹�¸‡ œ¶�¶™ „� 

¢Eš́” Eƒ́J¸š¹‹ �‹¹“E“-�µ”¸‡ †¶÷½†¶‹ �́IµJ �́�Ÿ™ E÷·‰µš¸‹ ‚¾�̧‡ 
:‘ŸI¹˜-œµA ¢¹‹µ�́” †́÷´‰̧�¹Lµ� �‹¹‚̧J 

23. qesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hu’ w’lo’ y’rachemu qolam kayam yehemeh  
w’`al-susim yir’kabu `aruk k’ish lamil’chamah `alayik bath-Tsion. 
 

Jer6:23 They seize bow and spear; they are cruel and have no mercy;  

their voice roars like the sea, and they ride on horses, arrayed as a man  

for the battle against you, O daughter of Tsion! 
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‹23› τόξον καὶ ζιβύνην κρατήσουσιν, ἰταµός ἐστιν καὶ οὐκ ἐλεήσει,  
φωνὴ αὐτοῦ ὡς θάλασσα κυµαίνουσα, ἐφ’ ἵπποις καὶ ἅρµασιν παρατάξεται  
ὡς πῦρ εἰς πόλεµον πρὸς σέ, θύγατερ Σιων.   
23 toxon kai zibyn�n krat�sousin, itamos estin kai ouk ele�sei,  

 Bow and pike they shall hold. It is audacious, and shall not show mercy. 

ph�n� autou h�s thalassa kymainousa, ephí hippois 

 Its sound is as the sea swelling up.  Upon horses 

kai harmasin parataxetai h�s pyr eis polemon pros se, thygater Si�n.  

 and chariots it shall deploy as fire for war against you, O daughter of Zion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCLEIK  LIG  EPZWIFGD  DXV  EPICI  ETX  ERNY-Z@  EPRNY 24 

:†́…·�ŸIµJ �‹¹‰ E’̧œµ™‹¹ˆ½‰¶† †́š´˜ E’‹·…́‹ E–́š Ÿ”¸÷́�-œ¶‚ E’̧”µ÷́� …� 

24. shama`’nu ‘eth-sham’`o raphu yadeynu tsarah hecheziqath’nu chil kayoledah. 
 

Jer6:24 We have heard the report of it; our hands have fallen.  

anguish has seized us, pain as of a woman in childbirth. 
 

‹24› ἠκούσαµεν τὴν ἀκοὴν αὐτῶν, παρελύθησαν αἱ χεῖρες ἡµῶν,  
θλῖψις κατέσχεν ἡµᾶς, ὠδῖνες ὡς τικτούσης.   
24 �kousamen t�n ako�n aut�n, parelyth�san hai cheires h�m�n,  
 We heard the report of them; were disabled our hands;  

thlipsis kateschen h�mas, �dines h�s tiktous�s.  

 affliction holds us down; pangs as a woman giving birth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKLZ-L@  JXCAE  DCYD  I@VZ-L@ 25 

:AIAQN  XEBN  AI@L  AXG  IK 

‹¹�·�·U-�µ‚ ¢¶š¶CµƒE †¶…́Wµ† ‹¹‚̧ ·̃U-�µ‚ †� 
:ƒ‹¹ƒ´N¹÷ šŸ„́÷ ƒ·‹¾‚̧� ƒ¶š¶‰ ‹¹J 

25. ‘al-tets’i hasadeh ubaderek ‘al-teleki ki chereb l’oyeb magor misabib. 
 

Jer6:25 Do not go out into the field and do not walk on the road,  

for the enemy has a sword, terror is on every side. 
 

‹25› µὴ ἐκπορεύεσθε εἰς ἀγρὸν καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς µὴ βαδίζετε,  
ὅτι ῥοµφαία τῶν ἐχθρῶν παροικεῖ κυκλόθεν.   
25 m� ekporeuesthe eis agron kai en tais hodois m� badizete,  

 Do not go forth into a field, and in the ways do not proceed!  

hoti hromphaia t�n echthr�n paroikei kyklothen.  

 For a broadsword of the enemies sojourns round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYR  CIGI  LA@  XT@A  IYLTZDE  WY-IXBG  INR-ZA 26 

:EPILR  CCYD  @AI  M@ZT  IK  MIXEXNZ  CTQN  JL 

 ‹¹ā¼” …‹¹‰´‹ �¶ƒ·‚ š¶–·‚́ƒ ‹¹�̧KµP¸œ¹†̧‡ ™´ā-‹¹š¸„¹‰ ‹¹Lµ”-œµA ‡� 

:E’‹·�́” …·…¾Vµ† ‚¾ƒ´‹ �¾‚̧œ¹– ‹¹J �‹¹šEş̌÷µU …µP¸“¹÷ ¢́� 
26. bath-`ami chig’ri-saq w’hith’pal’shi ba’epher  
‘ebel yachid `asi lak mis’pad tam’rurim ki phith’om yabo’ hashoded `aleynu. 
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Jer6:26 O daughter of my people, put on sackcloth and roll in ashes;   

Make mourning for yourself,as for an only son, a lamentation most bitter.   

For suddenly the destroyer shall come upon us.  
 

‹26› θύγατερ λαοῦ µου, περίζωσαι σάκκον, κατάπασαι ἐν σποδῷ, πένθος ἀγαπητοῦ 
ποίησαι σεαυτῇ, κοπετὸν οἰκτρόν, ὅτι ἐξαίφνης ἥξει ταλαιπωρία ἐφ’ ὑµᾶς.   
26 thygater laou mou, periz�sai sakkon, katapasai en spodŸ,  

 Daughter of my people, gird on sackcloth! Strew ashes! 

penthos agap�tou poi�sai seautÿ,  

 mourning as of a beloved one You shall observe for yourself  

kopeton oiktron, hoti exaiphn�s h�xei talaip�ria ephí hymas.  

 by beating the breast pitiably. For suddenly shall come misery upon you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKXC-Z@  ZPGAE  RCZE  XVAN  INRA  JIZZP  OEGA 27 

:�́J̧šµC-œ¶‚ ́U¸’µ‰´ƒE ”µ…·œ¸‡ š´˜̧ƒ¹÷ ‹¹Lµ”¸ƒ ¡‹¹Uµœ¸’ ‘Ÿ‰́A ˆ� 

27. bachon n’thatik b’`ami mib’tsar w’theda` ubachan’at ‘eth-dar’kam. 
 

Jer6:27 I have made you an assayer and a tester among My people,  

that you may know and assay their way. 
 

‹27› δοκιµαστὴν δέδωκά σε ἐν λαοῖς δεδοκιµασµένοις,  
καὶ γνώσῃ µε ἐν τῷ δοκιµάσαι µε τὴν ὁδὸν αὐτῶν·   
27 dokimast�n ded�ka se en laois dedokimasmenois,  

 as an approver I have appointed you among peoples being tried; 

kai gn�sÿ me en tŸ dokimasai me t�n hodon aut�n;  

 and you shall know in my trying their way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  LIKX  IKLD  MIXXEQ  IXQ  MLK 28 

:DND  MIZIGYN  MLK  LFXAE 

œ¶�¾‰̧’ �‹¹�́š ‹·�̧�¾† �‹¹ş̌šŸ“ ‹·š´“ �́KºJ ‰� 
:†́L·† �‹¹œ‹¹‰̧�µ÷ �́KºJ �¶ˆ̧šµƒE 

28. kulam sarey sor’rim hol’key rakil n’chosheth ubar’zel kulam mash’chithim hemah. 
 

Jer6:28 All of them are stubbornly rebellious, going about as a talebearer.  

They are bronze and iron; they, all of them, are corrupt. 
 

‹28› πάντες ἀνήκοοι, πορευόµενοι σκολιῶς, χαλκὸς  
καὶ σίδηρος, πάντες διεφθαρµένοι εἰσίν.   
28 pantes an�kooi, poreuomenoi skoli�s, chalkos kai sid�ros, pantes diephtharmenoi eisin.  

 All are unhearing, going crookedly; as brass and iron all being corrupted they are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EWZP  @L  MIRXE  SEXV  SXV  @EYL  ZXTR  MZY@N  GTN  XGP 29 

:E™́U¹’ ‚¾� �‹¹”´š¸‡ •Ÿš́˜ •µš´˜ ‚̧‡́Vµ� œ¶š´–¾” �µU¸�¹‚·÷ µ‰ºPµ÷ šµ‰´’ Š� 

29. nachar mapuach me’ish’tam `ophareth lashaw’ tsaraph tsaroph w’ra`im lo’ nitaqu. 
 

Jer6:29 The bellows blow; the lead comes whole from the fire;  

the refiner refines in vain, but the wicked are not separated. 
 

‹29› ἐξέλιπεν φυσητὴρ ἀπὸ πυρός, ἐξέλιπεν µόλιβος·   
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εἰς κενὸν ἀργυροκόπος ἀργυροκοπεῖ, πονηρία αὐτῶν οὐκ ἐτάκη.   
29 exelipen phys�t�r apo pyros, exelipen molibos;   

 failed The bellows at the fire; failed the lead;  

eis kenon argyrokopos argyrokopei, pon�ria aut�n ouk etak�.  

 in vain the silversmith works silver; their wickednesses do not melt away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDA  DEDI  Q@N-IK  MDL  E@XW  Q@NP  SQK 30 

– :�¶†´A †́E†́‹ “µ‚́÷-‹¹J �¶†´� E‚̧š´™ “́‚̧÷¹’ •¶“¶J � 

30. keseph nim’as qar’u lahem ki-ma’as Yahúwah bahem. 
 

Jer6:30 They call them rejected silver, because JWJY has rejected them. 
 

‹30› ἀργύριον ἀποδεδοκιµασµένον καλέσατε αὐτούς,  
ὅτι ἀπεδοκίµασεν αὐτοὺς κύριος.   
30 argyrion apodedokimasmenon kalesate autous, hoti apedokimasen autous kyrios.   

 silver rejected Call them! for rejected them YHWH. 
 


